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                                         Книги с надписью: Approved by UNRRA Team.... были выпущены до 31


октября 1946 г., когда был объявлен «мораторий» (1).

                                          Книги с ценами в старых марках (Reichsmark) были выпущены до денеж- 


ной реформы 20 июня 1948 г. Тогда книги стоили от 2 до 15 марок


и выше. Новые деньги - Deutsche Mark.

                                          Сокращение: «без г. и м.» - без года и места издания.


       После конца Пeрвой мировой войны в Германии собралось много беженцев из России, и, хотя в Германии вскоре началась сверхинфляция (2), а может быть именно благодаря этому, разразился настоящий книжный бум. Свою издательскую деятельность возобновили Отто Кирхнер, И.Ладыжников, и может быть еще кто-нибудь из тех, у кого были издательства в России и в предвоенные годы в Германии, но в то же  время появилось немалое количество новых. По некоторым подсчетам, их было 82 лишь в одном Берлине (3)

       Нечто подобное произошло и сразу после конца Второй мировой войны. Старых издательств не оказалось, но в новых недостатка не было. После конца Второй мировой войны Германию тоже охватила инфляция, но не такая страшная, какая была в 1922-1923 гг. Умудренная опытом Первой мировой войны, Германия с первого дня Второй  мировой войны заморозила цены и боролась с черным рынком самыми свирепыми мерами, вплоть до расстрела. В 1945 г., после конца войны, черный рынок стал менее преследуемым, а на книги, например, были свободные цены. Это обстоятельство и сыграло главную роль в книжном буме (4).

       Первым русским книгоиздателем в Германии и Австрии оказалась русская фирма «Эрбауер», принадлежавшая НТС, которая еще до 8 мая 1945 г. в Нидерзахсверфене (Тюрингия) стала выпускать «Лагерную информацию». Продолжением этого листка стала радио-сводка «Новости дня», которая с 13 июня 1945 г. стала выходить в Менхегофе, куда  переехал из Нидерзахсверфена лагерь фирмы «Эрбауер». «Новости дня» положили начало журналу и книгоиздательству «Посев». Первый номер журнала «Посев» вышел 11 ноября 1945, а до этого ряд учебников и небольшая книжка - «Две сказки» (тираж 150 экз.). Все это было выпущено до 23 августа 1945 г. и потому не имело полагающегося: "Approved by UNRRA team 505” (ЮНРРА или как тогда говорилось «Унра»). Интересно отметить, что «Походный сборник» стихов, выпущенный до того как лагерь перешел в ведение Унры, но с названием «Посев» и тиражом 250 экз., получил одобрение Унры уже после того, как был напечатан, и одобрение Унры было надпечатано на сборниках позднее, ручным способом. Все это и многое другое печаталось на ротаторе, пока «Посев» не приобрел первую русскую послевоенную типографию. Русскую, не в смысле русского шрифта, а в смысле русского собственника, каким оказалось издательство «Посев».

       Во всех русских ДиПи лагерях возникали начальные школы и гимназии, нуждавшиеся в учебниках. Издание учебников было первой заботой «Посева» (5). Чтобы снабдить гимназию учебником русской истории в школьном 1945/1946 г., «Посев» печатал его сперва по частям (Б.Т.Кирюшин, Русская история. 7 частей), а перед началом нового школьного года выпустило в 1946 г., с тех же восковок, в одной книге (263 с. 29,5 см.). 

       В Менхегофе (6), а затем в Мюнхене и других лагерях, ОРЮР – Организация Российских Юных Разведчиков начала выпускать необходимую для работы литературу, но и одно, и другое к книжному буму не относится. Речь будет идти только о книгах для широкого круга читателей.  

       Первые месяцы после конца войны немецкая почта принимала только письма и открытки, проверявшиеся американской военной цензурой, и не принимала ни книг, ни газет, ни журналов. Распространение книг «Посев» поручил мне. Я ездил с полным рюкзаком книг поездами, которые ходили не по расписанию и с многочисленными пересадками. «Посев» был НТС-овским издательством и при помощи членов НТС «Посев» cмог сразу создать в разных ДиПи лагерях прекрасно налаженную сеть своих представительств. Спрос превышал предложение. У обитателей ДиПи лагерей, у которых была потребность к чтению, оказалось много свободного времени, так как ДиПи не должны были рботать и были на полном иждивении ЮНРРА или, как говорилось «Унры».  

       Вторым издателем в Американской зоне Германии стал бывший советский подданный - «новый» эмигрант, как тогда  говорилось, Вячеслав Клавдиевич Завалишин (псевдонимы В.Озеров и Казанский. 1915-1995), который в конце 1945 г. издал в Мюнхене первую послевоенную книгу, напечатанную типографским способом. Это был «Конёк-Горбунок» Ершова с обложкой работы Константина Константиновича Кузнецова (1895-1980), лучшего иллюстратора среди русских ДиПи. Известно, что они были знакомы еще в годы войны, а вот не известно, как В.Завалишин нашел в разрушенном Мюнхене типографию с русским шрифтом и где нашел бумагу, чтобы напечатать довольно толстую книгу (86 страниц не считая иллюстраций художника П.И.Пузыревского на мелованной бумаге). За этой книгой последовала «Русь» Евгения Замятина (без г. и м.) (Мюнхен, 1946) с рисунками художника Б.М.Кустодиева и брошюры (12 с. с илл. на мелованной бумаге) самого Завалишина «Андрей Рублев» (Мюнхен 1946). В Ландсгуте, в начале 1946 г. В.Завалишин издал на ротаторе «Избранные стихотворения» Есенина (163 с.,тир.100 экз., с обложкой художника П.Пузыревского). Переехав в Регенсбург, В.Завалишин издал в том же 1946 г. в двух томах сборник стихов Есенина и в 1947 г. в четырех томах малого формата (14,3 см.) стихи Гумилева. В Мюнхене в 1947 г. издал под псевдонимом В.Озеров собственное сочинение «Да будет мир» (Образы грядущей войны) с иллюстрациями художника  Бориса Михайловича Волкова (1911-1960).

       От В.Завалишина мне известно, что он принимал участие в 1944 г. в Риге в издании однотомного сборника стихов Есенина, и при помощи вывезенных из Риги гранок, издал регенсбургский сборник.

       Очень возможно, что свою издательскую деятельность В.Завалишин начал с издания трех многоцветных репродукций старинных русских икон. На оборотной стороне было сказано, что иконы: Published by the Laboratory for studies of the ancient slav art (to the Metropolitan Ecclesiastical Administration in Germany, the Roman Patriarchie), и что Editor – Viаcheslav Savalishin. Репродукции икон в свободную продажу не поступили, но В.Завалишин подарил мне по несколько экземпляров от всех трех икон: “Madonna of Vladimir”, “Ressusscitation of Lazarus” и “Theodore Stratilate”. 

       Третьим издателем в Американской зоне Германии оказался аноним выпустивший книгу Гюи-де-Мопасана «Дедушка Амабль и др. рассказы» Мюнхен-Регенсбург октябрь 1945 г.

       В Гамбурге, в Британской зоне Германии, приход блаж.Прокопия Любекского при подворьи преп. Иова Почаевского в 1945 г. издал первую часть книги «Моя жизнь во Христе» Протоиерея Иоанна Сергиева (Кронштадтского), причисленного впоследствии к лику святых. Вторая часть, как мне кажется, не была издана.   

       Что творилось на русском книжном рынке в Австрии, сказать трудно. В Келлерберге был лагерь бывших чинов Русского охранного корпуса, а в Зальцбурге был большой русский лагерь Парш. Возможно, что и там и там, уже в 1945 г. начали издавать листки с радио-сводками. Издавались церковные книги и материалы ОРЮР. Печатанием учебников и лекций для гимназии в лагере Парш, на ротаторе, принадлежавшем фирме отца, занялся Ярополк Леонидович Михеев. В 1947 г. в Инсбруке был издан ротаторным способом «Русско-испанский словарь» и в том же году в Лиенце в изд. «Начало» типографским способом «Русско-португальский/ бразильский словарь».

       Инструкторская часть Зальцбургской дружины юных разведчиков в 1945 г. издала на ротаторе небольшой на 5 страницах «Сборник разведческих песен», а в 1946 г. две детские книжки: сказку «Мури-кок» (17 с., автор С.Корсунец, рисунки И.Марьянов) и «Приключения Селезня Лёки» (14 с., тираж 500 экз., 1 марта 1946) по рисункам Walt Disney – Donald Duck с русским текстом. Обе предназначались не только для членов организации. Возможно, что были и другие. 

       В лагере Парш издавался в 1946-1948 гг. журнал «Колумб», позднее названный «Почта Колумба», в издательстве которого был выпущен толкователь снов, и сборник стихов Родиона Михайловича Берёзова (настоящая фамилия Акульшин 1896-1988). Его же сборник стихов «Веруй, надейся и жди» был напечатан издательством «Утро» в Зальцбурге же в 1948 г. В лагере в Фельдкирх было в 1946 г. издательство «Тизис», выпустившее в 1946 г. на ротаторе книгу В.Гарского «Волчек» (22 с., 29 см.) (тут ошибка автора или издателя. Надо не «ВолчЁк», а «ВолчОк» - прим. РВП)  и А.Дялюбде «Серый трус» (19 с., 205 х 138 мм.). В общем в Австрии издавалось мало книг и в Германию они попадали случайно, также как и из Германии в Австрию. Помехой была не только закрытая для ДиПи граница, но и невозможность обмена австрийских и немецких денег. Кроме того в 1945 г. ни австрийская ни немецкая почты долгое время не принимали не только пакетов или бандеролей, но даже писем для отправки за границу.

       Возможно, что в городах Австрии, в местных книжных магазинах, можно было купить русские книги с переводом на немецкий, издававшиеся в 1946-1947 гг. в Вене,  издательством Verlag I.Leinmüler. Известны «Метель» А.С.Пушкина (1946), «Тамань» Лермонтова и «Муму» Тургенева. Это же издательство издало, или хотело издать, и книги по-английски, и по-французски, с переводом на немецкий.

      В крупных городах Германии и Австрии, таких как Мюнхен, Кассель, Вена и Зальцбург, в военные годы были немецкие магазины, продававшие книги на разных языках для иностранных рабочих, но первым русским книжным магазином в послевоенной Германии стал магазин издательства «Посев». Помню, как кто-то из членов НТС случайно нашел в Касселе немецкий магазин с русскими книгами, выпущенными Отделом немецкой пропаганды Центр в Смоленске. Это были книга Гоголя «Миргород» и книга «Березов и Широков. Сердце тоскует». В книге Березов был назван Димитрием. Ни издатель, ни год издания указаны не были но, об их происхождении я узнал от самого Сергея Сергеевича Широкова (он же Сергей Максимов, Тропинин, Пашин, а настоящая фамилия Пасхин 1916-1967) (7), проживавшего в годы войны в Смоленске, а после войны в Менхегофе.  

       Последней, вероятно, книгой, изданной в годы войны на русском языке в 1944 г., был сборник, в который вошли роман П.Н.Краснова «Амазонка пустыни» и короткие отрывки других авторов (64 стр. 29 см. на газетной бумаге) Vremdensprachenverlag G.m.b.H. Versandabteilung Mylau i. Vogtland. Книга появилась в продаже в 1946 г. в Мюнхене. Тогда же появился в продаже и сборник стихов Сергея Сергеевича Бехтеева (1879-1954) «Песни русской скорби и слёз», изданный в Мюнхене в 1923 г. Видимо, какое-то кличество сборников хранилось у кого-то в Мюнхене, но не у автора, который сперва жил в Югославии, а затем в Ницце, где и скончался.

      Солидным издательством, возникшим в 1946 г., было издательство Николая Елпидифоровича Парамонова (1876-1951), донского казака-старообрядца. До революции он имел в Ростове-на-Дону свое книгоиздательство, но, проживая с 1920 г. в Германии, книгоиздательством не занимался и вернулся к этому делу только в 1946 г. Он не был членом НТС, но принимал какое-то участие в годы нацизма в подпольной работе Союза в Германии. Поэтому, решив заняться книгоиздательством, он обратился в НТС с просьбой помочь ему в распространении книг. 

       Парамоновы жиили в Берлине, но при приближении Красной армии, бросив все, уехали в Баварию. Конец войны застал Парамоновых в Байройте. Там он, как немецкий беженец, получил квартиру и решил заняться  книгоиздательством, чтобы жить от собственного заработка, а не на скудное немецкое беженское пособие. Свои книги, почти только классиков, Парамонов издавал типографским способом и по низким ценам в 6-8 марок. Чтобы перепродавцы не завышали цен, цены указывались на обложке. Это делали далеко не все издатели. Имя издателя на книгах не значилось, но в те годы, кроме Парамонова, никто в Байройте не издавал русских книг. Разрешение от Унры на издание книг ему было не трудно получить, так как его сын занимал крупный пост в Унре (8), но продавать в местном украинском лагере ему не разрешила украинская лагерная администрация, а русского лагеря в Байройте не было. К слову сказать, что в русских ДиПи лагерях свободно продавались украинские и книги, и газеты.               

       В украинском лагере в Новом Ульме проживал Николай Мамонтов, русский, работавший переводчиком в Пятом отделе американского военного управления по гражданским делам, автор книги «Львиный лик» (псевдоним Ник.Майнд, 1946) и «Смех сквозь слезы» (изд.: «Медный Всадник», Мюнхен, 1948 г.), изданной под псевдонимом Евлампий Октябрев. Супруга Н.Мамонтова была из Советского Союза, а сам автор, кажется, был, как тогда говорилось, «старым» эмигрантом, т.е. проживавшим до 1 сентября 1939 г. вне СССР. В своем письме он писал: «Бaндеровцы не раз нападали на кольпартеров (польское слово - распространители литературы – прим.РВП), развозивших по ДиПи лагерям газеты и литературу, отбирали ее, жгли. Причем не только русские или польские, но и украинские, противоречащие идеям Степана Бaндеры» (9). 

       Анатолий Андреевич Даров (настоящая фамилия Духонин – 1920-1977), не спрашивая ни у кого разрешения и не скрывая своего советского прошлого, напечатал в Мюнхене в начале 1946 г., «на правах рукописи» в 100 экземплярах первую часть своего романа о Ленинградской блокаде – «Блокада» (126 с., 29 см.). Можно только удивляться, как он не попал в лапы советских агентов. Во всяком случае, он был первым, осмелившимся опубликовать свои воспоминания о жизни в СССР. В 1953 г. издательство «Грани» выпустило полностью его роман, который потом переиздавался пять раз и был переведен на французский язык. 

       Новый эмигрант, Константин Коспарук издал под псевдонимом Иво Има роман «Похитители разума» (190 стр., 153 мм.). Ни год, ни место не указаны, но указано разрешение Унра тим 568, что значит – Мюнхен.

       Книгоиздателей можно разделить на три группы. Одни старались дать читателям произведения литературы, русской или иностранной, а другие издавали ходкий, товар, с целью заработка. В третью группу входили авторы, издававшие свои собственные произведения. С точки зрения истории русской зарубежной литературы, они представляют определенный интерес.

       Капитан 2-го ранга Максимилиан Оскарович фон Кубе (1885–1955), выпустил «Краткий очерк истории русского флота» в Менхегофе в 1947 г. в количестве 40 экз. для друзей (66 стр., 29 см.). Книга в продажу не поступала. В Праге, в 1932 г.  был издан его сборник рассказов «С полуночи случай», а в Шанхае в 1936 г. второй сборник «Дела давно минувших дней» (10). Приехав в Германию на работы, он бережно хранил свои книги, и, оказавшись в Менхегофе, предложил «Посеву» издать свои рассказы. Так появилось два ротаторных сборника «Преданья старины глубокой» (1946, 38 с., 29 см.) и «Рассказы моряка» (1946, 31 с., 29 см.). Обложки и иллюстрации были сделаны типографским способом с линогравюр работы «Н.Нико» (настоящая имя и фамилия - Николай Федорович Мишаткин - 1911-1973).

       В 1049 г. издательство «Поев» выпустило книгу А.Р. Трушновича (Александр Рудольфович, словенец, член НТС, 1883-1954) «Россия и славянство – Пути России – из книги «Россия и СССР» (47 стр., 18,8 см.). На оем экземпляре не указано назвние издательства. Возожно, что книга была выпущена второй раз отдельным изданием.

       Известный поэт и писатель есаул Александр Михайлович Перфильев (1895-1973), первый муж писательницы И.Е.Сабуровой, выпустил в Мюнхене в 1946 г. сборник своих рассказов «Когда горит снег». У этой книги интересная «биография». 

       Будучи по делам «Посева» в Мюнхене, я случайно познакомился с А.М.Перфильевым. Новому знакомому я сказал, что знаю его книгу «Человек без воспоминаний». 

       Откуда вы ее знаете? Заметно оживившись, спросил меня Перфильев.

       Я рассказал ему довольно необыкновенную историю, как эта книга оказалась у меня.               

       Во Пскове у меня была ученица Лида Тюнина. В Риге она вступила в подпольную организацию разведчиц и перед эвакуацией Риги получила от меня адрес для связи. Писем от нее не было, но мы неожиданно встретились в лагере Берг около Вены, где я работал в фирме «Эрбауер», а Тюнины, вместе с другими рабочими, остановились там только на ночлег. Я  спросил Лиду, почему от нее не было писем, а она сказала мне, что коробка, в которой были ее вещи и мой адрес для связи, потерялась. Вскоре фирма «Эрбауер» отбыла в Нидерзахсверфен в Тюрингию, и вот там, уже в начале 1945 г. я вдруг получил сообщение, что моя потерявшаяся коробка прибыла в Нордхаузен на железнодорожную станцию.

       Никаких пропавших коробок у меня не было, но я поехал чтобы выяснить в чем дело. На станции мне вручили перевязанную веревкой разбитую коробку с сообщением, что она была найдена в таком виде и доставляется мне, так как в ней был найден мой адрес. Из содержимого в коробке осталось только несколько книг, в том числе и книга Перфильева с посвящением: «Поэту Тюнину от автора на добрую память. Александр Перфильев 11 августа 1944 г.».

       Книга «Человек без воспоминаний» вышла в издательстве «Культура» в 1944 г. незадолго до эвакуации Риги. Полученные Перфильевым авторские экземпляры пропали и в моих руках оказался единственный сохранившийся экземпляр. Перфильев просил меня одолжить ему книгу чтобы ее переиздать. Пришлось согласиться. Назад я получил книгу в ужасном виде. Книга была разорвана на листки, на которых были наклеены новые номера.

       Вместо того, чтобы выпустить второе издание книги, Перфильев решил издать те же рассказы, но в другом порядке и под новым названием «Когда горит снег». На титульном листе было сказано «Издательство «Космос» Мюнхен 1946 г.». Никакого разрешения от Унры на издание не было, да и издательства не было. Не была указана и типография. Книга печаталась с цинковых клише, сделанных фотографическим путем в два раза меньше оригинала.

       Перфильев, вероятно, считал, что более престижно, когда книгу издает не сам автор, а какое-то издательство. Так думал не только он, но и другие авторы, выпускавшие свои книги от имени придуманных ими же издательств.

       Как Перфильев, так и его первая супруга Ирина Евгеньевна (ур.Кутитонская 1907-1979) не была новичком в литературе. Ее первый сборник рассказов «Тень синего марта» вышел в Риге в 1938 г., второй и третий сборник в Мюнхене: «Дама треф» в 1946 и «Королевство алых башен» в 1947 г. Для последнего сборника, как мне говорили, она сама нарисовала обложку. Она была не только писательницей, но и поэтессой и художницей. Второй раз она вышла замуж за барона фон Розенберга и вместе с ним в 1940 г. покинула Латвию. Сколько мне известно, – Сабурова – ее псевдоним. С Перфльевым у нее остались дружеские отношения, и она в 1976 г. выпустила в Мюхене его посмертный сборник стихов. Свой сборник стихов «Разговор молча» она выпустила в Мюнхене в 1956 г. Ей же принадлежат еще семь книг. Роман «Корабли Старого Города» (1963) был переведен на немецкий (1951) и испанский.

       Моего друга детства (не имею права назвать его имени) конец войны застал в Мюнхене, где он имел прописку, снимал комнату и получал немецкие продовольственные карточки. Не знаю, почему он не захотел переезжать в ДиПи лагерь, но оказавшись без работы, решил заняться издательским делом. Он купил ротатор и русскую пишущую машинку и в 1946 г. начал издавать небольшие сборники стихов (32 стр., 14,5 см.) в мягких обложках. Начал он с Пушкина, с «Песен западных славян» (в двух частях), затем издал Н.Гумилева (в двух частях), С.Есенина (в двух частях) и других классиков, а потом выпустил и два сборника своих стихов: «Усталое сердце» и «Бродяга» под псевдонимом «Мечтатель». На книгах не было ни названия издательства, ни места издания, ни года. Книги этого издательства можно определить только по обложкам. Сверху или снизу горизонтальное название сборника, а по диагонали имя автора. Исключением был текст оперетты «Иванов Павел», по ошибке приписанный Надеждину. На обложке был глобус и еще что-то. Это было переизданием «Иванов Павла», отпечатанного мною в Менхегофе по просьбе Н.И.Ростовцева.

       Н.И.Ростовцев, Н.Н.Ключарев и Е.Г.Романова, участвовавшие в постановке «Иванов Павла» в Белграде, востановили текст по памяти и поставили оперетту в Менхегофе. Оперетта была хоошо известна старым эмигрантам и совершенно неизвестна новым. Друзья, в том числе и я, просили Н.И.Ростовцева дать им слова оперетты, и Н.И. Ростовцев попросил меня отпечатаь слова, примерно в 30 экземплярах, для друзей, а я подарил один экземпляр моему другу (11). 

       Из всего изданного мой друг сохранил только два сборника своих стихов и не смог ни подтвердить, ни опровергнуть, он ли, или не он, издал сборник стихов «Искра» одного власовца, по прозвищу – Стёпа-Сибиряк. Надо сказать, что издавать в 1946 г. антисоветские стихи было делом рискованным (12).

       Из писателей – старых эмигрантов надо упомянуть пражанина  Сергея Савинова. Оказавшись в ДиПи лагере в Фюссене, он написал «У подножья. Исторические новеллы» про город Фюссен, от основавших его римлян и до русских ДиПи, устроившихся в казармах немецких альпийских стрелков. Вторая книга «Распятие» была про русских пражан. Обе книги были написаны в Германии и изданы в Мюнхене в 1946 г.

       Старые эмигранты из Югославии, - супруги Ирина Николаевна и Игорь Александрович Автомоновы (1913-1995) выпустили в Аугсбурге в 1947 г. сборник «Стихи...Сатиры... Поэмы...Рассказы...». Кроме них, третьим автором значился Фома Кузмич Прутков, вымышленный сын вымышленного Кузьмы Пруткова. В этой книге, изданной, как и все прочие, по новому правописанию, в некоторых местах авторы сохранили букву ять, и слово мip – вселенная – писали через и десятеричное (13).

       Священник Георгий Строев был, кажется, из Польши. Многие жители приграничных стран эмигрантами не были, а принадлежали к национальным меньшинствам. Таким, кажется, и был о.Георгий Строев, и я его поэтому не называю «старым эмигрантом», хоть он и не был советским подданным. Он на правах рукописи и без согласия Унры напечатал на ротаторе в 1946 г. малым тиражом книгу «О воспитании и самовоспитании человека и гражданина», а в 1947 г., он же, под именем священника Георгия Новгород-Северского выпустил тоже на правах рукописи и ротаторным способом книгу «Чудовищные большевицкие злодеяния в Катынском лесу, под Смоленском и в городе Виннице».

       О многих авторах, выпускавших свои произведения, из-за отсутствия сведений, трудно сказать, какой они были эмиграции – старой или новой. Казалось бы автор сборника стихов «Моя муза» (Мюнхен, без г., 68 стр. 205 мм.) ВЯН принадлежал к старой эмиграции. Его книга, единственная среди всех ДиПи изданий, была напечатана по старому правописанию. Каково же было мое удивление, когда имя ВЯН – Вячеслав Яковлевич Нечаев (1905-1960) и его пять стихотворений из сборника, я увидел в антологии поэтов новой эмиграции «Берега» (Филадельфия 1992), или «второй волны», как теперь стали говорить, составленной Валентиной Алексеевной Синкевич (р.1926) и Владимиром Михайловичем Шаталовым. Выдавая себя за старого эмигранта, он, как бы в доказательство, выпустил свой сборник стихов по старому правописанию.

       К неопознанным относится Никола Рус (в переводе с сербского – Николай Русский. Вероятно псевдоним), выпустивший в 1948 г. роман «В борьбе за жизнь». 

       Известный поэт из новой эмиграции Иван Елагин (настоящее имя и фамилия Зангвильд Венедиктович Матвеев 1918-1987) (14) выпустил в Мюнхене свой первый сборник стихов «По дороге оттуда», за ним в начале 1948 г. второй сборник «Ты, мое столетие!». Третьим произведением И.Елагина была комедия-шутка в трех картинах «Портрет мадмуазель Таржи» (1949). 

       Начинающий поэт, из новых эмигрантов, Иван Афанасьевич Буркин (р.1919) свой первый сборник «Только ты» выпустил в 1947 г., а неизвестный поэт «А.А.К-К» выпустил сборник «К свету» (без г. и м., но с указанием придуманного им издательства «Эстет»).

       С новым эмигрантом, Михаилом Алексеевичем Тамарцевым (он же Борис Башилов, настоящая фамилия Поморцев 1909-1970) я познакомился в 1944 г., когда его, как члена НТС, преследовало Гестапо, и он какое-то время скрывался в лагере фирмы «Эрбауер» в Берге около Вены. Он таинственно появился и также таинственно исчез. После конца войны он также таинственно появился в Менхегофе и с октября 1945 г. стал редактировать журнал «Разведчик». Выпустив в июле 1946 г. последний номер журнала, он уехал в Мюнхен, где, поселившись на частной квартире, основал «Техническое бюро», «Книгу почтой» и собственное книгоиздательство «Юность». Начал он с издания собственных произведений «Юность Колумба российского» и «В моря и земли неведомые...» под псевдонимом Борис Башилов и без одобрения Унры. Из книг, издательства «Юность», сколько мне известно, с разрешения UNRRA Team 568 были выпущены только две книги рассказов Саши Черного «Сумбур-Трава» и «Ослиный тормоз» и «Снежная королева» Г.Андерсена. Все прочие были выпущены без разрешения Унры. К этой категории относится и книга советского писателя Л.Успенского «Двенадцать подвигов Геракла» с иллюстрациями советского художника А.Гусятинского. Повесть была первоначально напечатана в каком-то пионерском журнале.

       В Регенсбурге, в издательстве «Глобус», Б.Башилов (Поморцев) выпустил антисоветскую книгу «Первый день в стране Чжан-Цзо-Лина», конечно, без разрешения американских властей, которые до раздела Германии в 1948 г. на Западную и Восточную, продолжали вести себя вежливо по отношению к СССР.  

       О хорошем детском поэте Евтихии Евтихиевиче Коваленко известно очень мало. Он проживал в лагере Большой Шлейсгейм (15), и там я с ним познакомился в начале 1950 г. Из передачи В.П. Антоновича (Шульга) по «Радио Свобода» – «По дороге к самому себе - «схидняки» и «захидняки» Но. 88» от 14/15 мая 1975 (16) известно, что Коваленко был из Ставрополья и что скончался до 1975 г. в Мюнхене. От М.Е.Юппа известно, что он в Пятигорске в 1933 г. выпустил под псевдонимом Ев.Тихий сборник стихов «Друзья», и что писал он и стихи для взрослых и поэмы. У меня есть его небольшая книжка стихов «Новоселье» (16 стр., 145х98 мм.), и «Царевна-Змея» (16 стр., 205 мм.), изданные автором, вероятно, в Мюнхене, в 1948 г. 

       Зато о другом детском поэте, тоже из новой эмиграции, об о. Евгении Лызлове (1901-1982) известно много подробностей. Он был одним из пострадавших во время выдачи советских граждан в Кемптене в «Кровавое воскресенье» 12 августа 1945 г. Во время богослужения в лагерную церковь во время литургии ворвалась американская военная полиция – «МР». У о. Евгения они вырвали крест из рук и ударили его крестом по голове (17). Он был тоже детским поэтом, неплохо рисовал, сам иллюстрировал свои книги, и сам их печатал на ротаторе. Первый сборник «Детские стихи» был издан в Фюссене в 1946 г. Им же была издана типографским способом и единственная детская книжка для раскрашивания (10 листов 21,5 х 15 см.). Второй сборник ни у кого не сохранился. Он, кажется назывался «Пасхальные стихи». У меня был этот сборник и мне запомнилось одно короткое стихотворение:


В магазин большой, богатый


Раз пришел баран рогатый.


К удивленью многих лиц


Просит крашеных яиц.


Нет яиц, так дайте краски


К празднику Святому Пасхи. 

       Ему также принадлежит рассказ «Медведи», напечатанный в ондой книге вместе с рассказом «Новая кукла» Марии Чечелевой.

       К новым принадлежал Павел Романович Ваулин (1918-после 1968), выпустивший под псевдонимом П.Р.Петухов в 1948 г. поэму «Кому живется весело, вольготно в СССР» в придуманном им же издательстве «Эзоп». 

       Евгений Васильевич Зеленский (1919-2001), власовец, поэт, писавший под псевдонимом Е.Аренский, издавший в 1946 г. альманах «Терем» (первый и последний номер), имел издательство «Терем», в котором было издано около 20 небольших книг, в том числе и его собственное произведение «Весенняя сказка» (18).

       К новым же принадлежала и Зинаида Орсич (Керша, урожд.Дмитриева), выпустившая книгу детских стихов со своими рисунками (1946) и Мизар (псевдоним), выпустивший в Мюнхене типографским способом в 1948 г. книгу «Посмеемся».

       Николай Юлианович Пушкарский (1897-1992), проживавший в Кемптене на частной квартире. был тоже новым эмигрантом. Он выпустил «Очерки русской истории». Часть 3-я вышла в 1949 г., а 4-я (1894-1920) была приготовлена к печати, но не была издана.

       Новый эмигрант Леонид Пылаев в Мюнхене в 1947 г. издал две небольшие книги. «Шахматы, дружба, любовь!.. (Новелла)» и «Мой друг. Кино-повесть. Литературный сценарий.

       Список авторов, выпускавших самостоятельно свои произведения, замыкает Сабик-Вогулов, автор книги «В побежденной Германии», издавший свою книгу в феврале 1947 г. Ни место издания, ни учреждение, давшее разрешение на печатание, не указаны. Предисловие начинается совами: «Я не журналист. Я только офицер Советской Армии, прошедший боевой путь от Сталинграда до Берлина» и кончается: «Эти непрошенные «благодетели», эти бесстыдные строители всемирного коммунистического общества поистине ужасны. Трудно сказать, когда уже они досыта напьются человеческой крови. Но какие страны и какие народы у них на очереди – нетрудно догадаться». Вторая книга «От Сталинграда до Берлина» вышла в начале 1948 г. 

       Авторы, не имевшие пишущих машинок и ротаторов, или не имевшие денег издать собственное произведение типографским способом, вынуждены были договариваться насчет своих книг с издателями, в которых недостатка не было.

       Кроме «Посева» следует отметить ещё четыре НТС-овских издательств: «Грани» (по имени журнала) в Лимбурге-на-Лане, «Эхо» (по имени газеты) в Регенсбурге (19), Издательство Культурно-просветительного отдела лагеря Фишбек - «Единение» и Издательство Художественной Школы в Гамбурге - «Родник», два последних в Британской Зоне Германии. В Регенсбурге НТС печатал подпольные календари на 1948 и на 1949 годы, якобы изданые в Женеве (Швейцария) и другие материалы, на которые не мог бы получить разрешения ни от Унры, ни от американских властей (20). 

       Кроме НТС-овских, к числу общественных издательств принадлежало также издательство Общества «Русский Сокол» в Мюнхене-Фельдмохинге, выпустившее в 1950 г. брошюру «Идеология русского сокольства». Издательство ВМС – Высшего монархического совета на Германию выпустило, кажется, только одну брошюру «Император Николай II (Биографический очерк)», а издательство «Вестника Русской Монархической Мысли» в Регенсбурге выпустило в 1949 г. на ротаторе брошюру «Святая Плащаница Господня» (13 стр. 265 мм.). Отдел печати Российского Общенационального Народно-Державного Движения, выпустило Каталог марок РОНДД и богато иллюстрированную К.Кузнецовым брошюру «Ледяной поход» (Мюнхен 1949 г. 22 стр. 27 см.) Издательство Дома «Милосердный Самарянин», которое находилось не в ДиПи лагере, а в городе Мюнхене, кроме религиозной литературы и учебников, издавало как типографским, так и ротаторным способом книги для широкого круга читателей (21).

       К общественным издательствам принадлежало и издательство калмыцких студентов «Мана зенге», выпускавшее под этим названием газету на русском языке, и выпустившее книгу В.Соловьева «Монах поневоле», книгу Джека Лондона «Рассказы» и другие книги,  не относящиеся  к калмыцкой теме.

       Судя по названию, к общественным издателям следовало бы отнести издательство «Содружество писателей «Свет» в Шонбахе (Гессен), но мне кажется, что всё содружество состояло из одного единственного автора, имя которого было написана по-немецки Gr. Al. de – Iwanowsky. Издательство выпустило в 1947 г. книгу «Бессмертие», обещав выпустить и вторую книгу автора «Благодетели по сю сторону», которая, кажется, так и не вышла. Мне кажется, что и «Русское культурное об’единение в Висбадене», выпустившее книгу Чуковского «Мойдодыр», тоже состояло из одного человека. Книгу «иллюстрировал и оформил художник Николай Олин» (он же Ирколин, он же Николай Меньчуков). На второй странице обложки было возвание: «Русские люди, деятели культуры, искусства и музыки! Правление Р.К.О. приглашает Вас обращаться с запросами и практическими предложениями по адресу: Висбаден...» Там же в Висбадене, при участи Н.Меньчукова, в издательстве Дома русской книги, вышла книга «Русские сказки Nr.1». Дом русской книги, конечно был, и в нем, конечно, проживал кто-то из друзей Н.Олина. 

      Олин-Меньчуков не был художником, но был хорошим карикатуристом. Он издал сборник карикатур. Запомнилась мне одна. Спрашивалось как зажечь папиросу, не зажигая спички. На рисунке был изображен человек, который держит за шиворот «схидняка» и «захидняка» и, сближая их лбами, закуривает папиросу от искр которые у них летят из лбов (13). Во время войны Олин-Меньчуков, кажется, под другой фамилией был автором карикатур и «стрипов» в газетах РОА. Помню «стрип», на котором повар-власовец – Баланда, с черпаком в руках взял в плен американского парашютиста. 

       В 1949 г. Олин-Н.Е.Ирколин, оказавшись в ДиПи лагере Шлейсгейм-Фельдмохинг, стал издавать на ротаторе «ДП Сатирикон» с нападками на лагерную администрацию. Одновременно он рисовал плакаты для фильмов, которые в ДиПи лагерях показывала Имка.

       К издательствам, созданным старыми эмигрантами относится издательство «Огни» Николая Николаевича Чухнова (1897-1978). В Мюнхен-Фреймане (СС казармы) в 1946 г. он выпускал также и журнал «Огни». В этом издательстве вышли книги авторов проф. др. И.Андреева (наст. фамилия  Иван Михайлович Андреевский или Андриевский – 1894-1976) «Преподобный Серафим Саровский», Наталии Максимовой «Аленький Цветочек Сказка в стихах» и В.М.П. «Суворов». Книги печатались ротаторным, а обложки типографским способом.

       Эмигрант из Югославии Сергей Владимирович Завалишин (? – 1972), родственник Вячеслава Клавдиевича Завалишина, проживая в Шлейсгейме-Фельдмохинге в 1946-1948 гг., имел издательство «Златоуст». В этом издательстве вышла многоцветная на мелованной бумаге «Азбука» для дошкольников, произведения А.Пушкина, П.Краснова, М.Зощенко и менее известных авторов: Евгения Гагарина, Г.Кремлева, Мих. Варенцова, М.Пожаровой и других, а также переводные книжки не очень высокого качества «Новости иностранной литературы». Ни на одной книге нет разрешения Унры.

       Другой эмигрант из Югославии В.Ордовский-Танаевский, издававший журнал для молодежи «Явь и быль», одновременно выпускал и книги. По старой традиции, в качестве бесплатного приложения к журналу, была им выпущена в четырех частях книга М.Загоскина «Юрий Милославский». Единственный случай в послевоенные годы. В издательстве «Явь и быль» было выпущено 2-е издание книги «Дроздовцы в огне» А.Туркула, книга Вяч.Шишкова «Таежный волк» и другие. (22).
       Все издательства религиозной литературы были связаны с Русской Православной Церковью за границей кроме одного, во главе которого стоял протоиерей Николай Веглайс (1907?-1992), проживавший в 1946 г. в балтийском ДиПи лагере в Амберге, где выпустил «Акафист явлению иконы Пресвятыя Богородицы Тихвинския» с заметкой о прибытии Тихвинской иконы Божией Матери в Ригу. Переехав в том же 1946 г. в Герсбрук (Hersbruck) на частную квартиру, продолжил издательскую деятельность, в том числе «Нотной библиотеки». Он не был единственным священником Латвийской юрисдикции, но единственным, издававшим литературу «По благословению Преосвящен-ного Иоанна, Епископа Рижскаго» (Гарклавcа). Эти книги, как и большинство религиозной литературы, издавались по старому правописанию.

       Самым крупным издательством был «Посев», выпустивший в 1945-1948 гг. не считая учебников, периодики и календарей, 22 книги, и еще девять книг в годы 1949-1951. Вторым по количеству книг было издательство Парамонова, выпустившее в 1946-1948 гг. 21 книгу. Третье место формально могла бы занять серия из 12 небольших книжек «Вокруг света» (32 стр. каждая при высоте 14,5 см.), но все эти книжки, вместе взятые могли бы уместиться в одну и не очень толстую книгу.

       Из прочих издательств, как пример несоответствия названию, можно упомянуть мюнхенское издательство «Родина», выпускавшее книги, не имевшие ничего общего  с родиной. Мне известны книги этого издательства, напечатанные типографским способом: Песенки Вертинского (без года, но с одобрения UNRRA Team 108), в котором только первые одиннадцать принадлежали Вертинскому, а девять других, были, почему-то названы как «Из репертуара Лещенко». Это же издательство «Родина»  выпустило в 1947 г. еще и книжку «Маленькая мисс Маркер» американского автора Д.Реньян (Damen Runyon), Неель Дофф «Женщина с улицы» и «Властелин мира» Беляева. Об издательстве «Новости», выпускавшее книги без указания места идательства, известно, что оно было в Мюнхене и принадлежало Н.Н.Фагину.

       Одни издательства выпускали две-три книги, другие больше, но не намного. Большинство же книг издавались совсем анонимно, иногда с указанием места издания, иногда только года издания, а иногда без каких-либо указаний. Как правило, названия типографий не указывалось. Немецкие типографии, печатавшие русские книги до денежной реформы, как правило, печатали их не на той бумаге, которая им отпускалась по твердым ценам, а на приобретенной на черном рынке. Это было выгодно и типографам, и издателям. Денежная реформа положила конец книжному буму. После реформы за печатание книг надо было платить новыми марками, а их у ДиПи оказались очень мало.

       Надо сказать, что среди нескольких сот книг (может быть около восьмисот) (23), изданных во время книжного бума, того, что называется чернухой, было не так много, а порнухи вообще не было, и это делает честь и авторам и издателям того времени.
 ПРИМЕЧАНИЯ:

1. Далеко не все книги в годы  1945-1948  издавались в  ДиПи лагерях, как это некоторые 

думают. К русской печати ДиПи лагерей относятся только имеющие надпись Aprproved by UNRRA Team... или адрес ДиПи лагеря. Однако, около половины издателей проживало на частных квартирах, и до ноября 1946 издавало книги ни у кого не спрашивая разрешения. Американцы, потребовали, начиная  с ноября 1946 г., прекратить иностранную книгоиздательскую деятельность  а после мая 1947 г. стали давать разрешения и одним и другим, что и указывалось на книгах: Permitted by Military Government for… или Information Control Division APO… и т.д.

       Известны, дававшие разрешения на издание русских книг UNRRA Team: 1, 108, 120 568 – Мюнхен, 52 – Штутгарт, 107 – Мюнхен-Фрейман, 186 – Байройт, 505 – Менхегоф, 631 – Шлейсгейм-Фельдмохинг. Была еще и неизвестно где находившаяся UNRRA Team 164.

        2. Инфляция в Германии почувствовалась, когда в 1918 г. из  обращения  стала  исчезать ме-

лочь, но сверхинфляция началась только в 1922 г. В конце 1923 г. были выпущены денежные знаки в 100 биллионов марок (100 000 000 000 000). Новая марка равнялась 1 биллиону старых марок.

       3. Фостер Людмила. Письмо в архиве автора.

       4. Подробнее в главе: Денежная реформа в Германии.

       5. Подробнее в главе «Посев и подпольные издания НТС в 1945-1951 гг.» и в книге «Свободное слово «Посева» 1945-1995.

       6. Подробнее в моей статье: «Разведческое издательство – Менхегоф».

       7. Любимов. А. К 40-летию со дня смерти Сергея Максимова. «Новый журнал» 2007. Но.246. 

       8. Подробнее в книге Кошеваровой С.В. и Тарасовой М.Н. Каталог издательства «Донская речь» Н.Е. Парамонова в Ростове-на-Дону. – 2-е изд., испр. и доп. - Ростов-на-Дону: Изд. «Эверест», 2006. С.42-49 и 252-263.

       9. Письмо Н.Мамонтова от 13.12.1985 в архиве автора.

       10. Фостер Людмила. Библиография русской зарубежной литературы 1918-1968. Бостон. 1970. т.1. С.668.

        11. Подробнее в главе: Менхегофский культпросвет.
       12. Аноним. «Искра» сборник стихов. Вестник РОВС Но.1-2/2001. СПб. С.28-30.

       13. Буква “i” (и с точкой) называется еще «и десятеричное», потому, что в церковнославянском обозначала цифру – десять.      

       14. Имя и годы взяты из книги М.Юппа: Роспись книг поэзии Российского Зарубежья ХХ века (1917-2000). Изд.: «Пространство». Филадельфия 2004. С.55. 

       15. ДиПи лагерь Большой Шлейсгейм находился в черте Мюнхенского предместья Фельдмохинга, а не городка Шлейсгейм, который, судя по почтовому штемпелю, не считался предместьем Мюнхена. Там находился ДиПи лагерь Малый Шлейсгейм, где не было ни издательств ни издателей.

       16. Западные украинцы (галичане) назывались по-украински «захидняками», а восточные – «схидняками».

       17. Подробнее в главе: Выдачи и у проф. А.А. Корнилова в книгах: Риза Светлая. Жизнь и служение протоиерея о. Евгения Лызлова. Материалы к 50-летию основания храма во имя иконы Божией Матери «Всех Скорбящих Радосте» в г. Филадельфия, США. – Нижний Новгород: Нижегородское отделение Императорского Православного Палестинского Общества. 1998 – 56 с. и Пропавшие без вести. Жизнь и творчество прихожан храма во имя иконы Божией Матери «Всех Скорбящих Радосте» г. Филадельфия. США – Нижний Новгород: Нижегородское отделение Императорского Православного Палестинского Общества. 1999 – 96 с.

       18. М.Юпп. Терем света Евгения Зеленского

       19. Подробнее в кние Б.Прянишникова «Новопоколенцы» в главе Газета «Эхо».

       20. Подробнее в главе: «Посев» и послевоенные подпольные издания НТС ЗаСвР Но.65 сент. 2005.
       21. Подробнее в главе: «Дом «Милосердный Самарянин» и Съезд руководителей юных разведчиков. Мюнхен 1945». СИРС Но.103 окт. 2005 г. и в главе Дом «Милосердный Самарянин», РСХД и дружина «Севастополь» ОРЮР. СИРС Но.105 дек. 2005 г.

       22. Книга «Таежный волк» интересна тем, что она вышла в 1948 г., но вместо полагающегося разрешения оккупационных властей имеет надпись: “Published under Authority of IRO Team 7 – Munich”. Думаю, что издатель выпустил кигу, как это делали многие, ни у кого не спрашивая разрешения и допустил ошибку. UNRRA делилась на команды - “Team”, в каждом лагере своя, a  IRO делилась на области -  “Area”, охватывающие десятки беженских лагерей. Об издательстве «Явь и быль» подробнее в главе: В.Н.Ордовский-Танаевский, ОРЮР и Имка в Шлейсгейме-Фельдмохинге 1948-1949 гг.

        23. Составитель Библиографического указателя дипийских книг и брошюр (1945-1951 гг) П.Базанов включил в него 678 названий //Диаспора VIII. Париж-Санкт-Петербург. 2007 С.689-739.


Считаю своим долгом поблагодарить Бориса Анатольевича Равдина и Михаила Евсевиевича Юппа, проверивших и дополнивших эту статью.

Р.Полчанинов
